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аннотацию не только учёному, но и студенту. В последнее время при подготовке студенческих научных 
работ активно развивается тенденция к автореферированию, то есть к составлению студентом аннотаций 
и рефератов к написанной им курсовой или дипломной работе. Именно поэтому вопросы аннотирования 
актуальны для студентов в первую очередь. 

Аннотация должна быть написана кратко, но содержать все ключевые проблемы, раскрываемые в 
работе. Обязательными сведениями является информация о том, какую пользу можно получить от 
прочтения первоисточника, а также кому он будет интересен или полезен. Обычный объём аннотации – 5-6 
предложений вне зависимости от размера первоисточника. В начале аннотации указывается 
библиографическое описание. Далее составляются 1-2 предложения, где раскрывается основная проблема 
работы. Может быть указана информация и цели данной работы, области применения, методах, с помощью 
которых достигаются поставленные автором задачи. Тематика работы может быть раскрыта подробнее, 
особенно, если её сложно узнать из названия. В заключительной части аннотации обычно указывается 
читательское предназначение. 

Аннотация в силу предельной краткости не допускает цитирования, здесь не используются 
смысловые куски оригинала как таковые, основное содержание первоисточника передаётся только «своими 
словами». Особенностью аннотации является использование в ней языковых оценочных клише, которых 
нет в реферате. Кроме того, аннотация обычно состоит из простых предложений [2]. 

В настоящее время в лингвистике существуют методы, которые позволяют создать аннотацию 
автоматически. Суть машинного аннотирования заключается в том, что наиболее важные слова и 
словосочетания текста выдаются компьютером в сопровождении так называемых реляторов, т. е. 
специальных стандартных слов типа рассмотрен, кратко описан, данный текст относится к теме, с 
помощью, исследованы явления, рассматривается состав оборудования и его техническая 
характеристика и др. Машинное аннотирование предполагает выдачу не отдельных слов и 
словосочетаний, а нескольких полных предложений, в которых содержится основное содержание всего 
текста. Для выявления таких ключевых предложений аннотации существуют различные методы. 
Простейший из них связан с поиском в тексте таких предложений, в которых употребляются по нескольку 
слов и словосочетаний, входящих в словарь темы источника [3]. 

На сегодняшний момент автоматическое аннотирование можно осуществить, к примеру, в таких 
системах, как Microsoft Word (функция автоматического реферирования); Intelligent Text Miner (IBM); Google; 
Yandex; Oracle Context и др. Мы считаем, что главная сложность реализации автоматического 
аннотирования состоит в том, что машине трудно согласовать предложения, в первую очередь лексически 
и грамматически, особенно в аннотациях на тексты больших размеров. Таким образом, сделаем вывод, что 
автоматическое аннотирование должно быть скорректировано человеком. В таком случае это будет 
являться эффективным инструментом в подготовке научных работ как студентами, так и специалистами. 
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В статье рассматривается роль информационных технологий в языкознании. Называются основные способы использования 
информационных технологий в деятельности лингвиста. 

 
На современной стадии формирования  таких непересекающихся  дисциплин, как лингвистика и 

информационные технологии, с уверенностью можно заявлять о том, что лингвистика, с одной стороны, 
зависит от технических возможностей современной компьютерной науки. В свою очередь, информационные 
технологии также заимствуют определенные приемы лингвистики. Так, на стыке двух дисциплин возникла 
компьютерная лингвистика, кроме того была сформирована лингвистическая база знаний, формирующая 
основу «лингвистического компонента» определённых компьютерных концепций. К их числу можно отнести 
системы искусственного интеллекта, машинного перевода, поиска, автоматического аннотирования и 
реферирования и многое другое. К сфере компьютерной лингвистики принадлежит почти всё, без 
исключения, что связано с применением ПК в языкознании [1]. 
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Информационные технологии в лингвистике – это совокупность законов, способов и средств 
получения, хранения, передачи, распространения, преобразования информации о языке и законах его 
функционирования с помощью компьютеров. Применение информационных технологий в лингвистике 
сегодня является необходимостью. Современное развитие науки и техники требует знания техники и 
технологий и от специалиста с гуманитарным образованием. Самой востребованной лингвистической 
задачей, связанной с информационными технологиями, считается поиск информации в сети Интернет. Мы 
согласимся с утверждением, что «значительный потенциал современных информационных технологий 
остаётся незадействованным по причине недостатка компьютерной грамотности филологов» [2]. 

К наиважнейшим задачам, с которыми связаны информационные технологии в лингвистике, 
относятся: 

автоматический, или машинный, перевод; 
автоматический ввод текста; 
автоматическое аннотирование и реферирование текстов; 
автоматический поиск информации; 
автоматизированные словари различных типов; 
специальные системы генерации речи; 
компьютерное обучение иностранному языку. 
Наряду с рассмотренными выше способами использования информационных технологий в 

лингвистике, существуют и другие области пересечения лингвистики и информатики: извлечение знаний из 
текста, автоматическое индексирование и рубрицирование документов, гипертекстовые технологии в 
лингвистике и многое другое [3]. 

Решение этих задач невозможно при отсутствии качественных технологий. Поэтому разработки в 
области прикладной лингвистики очень актуальны. Особенность использования информационных 
технологий в лингвистике состоит в том, что продукты, созданные таких путём, следует постоянно дополнять 
и перерабатывать, актуализировать. Это в первую очередь относится к словарям, энциклопедиям и 
автоматическим переводчикам. 

В настоящее время один из основных источников профессиональной информации для лингвиста 
считается сеть Интернет, где есть разнообразные ресурсы в виде массивов (баз) информации: электронные 
библиотеки, энциклопедии, репозитории университетов, сайты научных учреждений, авторские сайты, 
форумы и др. Достаточно существенную их часть занимают образовательные и научные ресурсы. Они 
существуют в основном в виде интернет-библиотек: словари, энциклопедии, базы данных, архивы. В связи 
с мобильностью и доступностью представляемой информации они пользуются широким спросом в научном 
и образовательном сообществе. Основная их отличительная черта – абсолютная доступность электронного 
информационного ресурса: книги, учебники, пособия, сборники, исторические источники, статьи и авторские 
монографии. Подобные ресурсы упрощают и ускоряют работу как в обучении, так и в лингвистических 
исследованиях. 

Интернет способен, как никакой другой ресурс, объединить лингвистов из разных стран, организовать 
конференцию участников в Сети, сделать возможным их виртуальное общение. Это также одно важное 
направление в использовании информационных технологий в лингвистике. Однако многие проблемы 
остаются неразрешёнными, к примеру, требуются специальные программы по эффективному 
статистическому подсчету и выборке лексических единиц, которая традиционно выполняется до сих пор 
вручную, но без чего невозможно провести ни одно исследование в области лингвистики. 

Таким образом, информационные технологии играют огромную роль в лингвистике. Компьютерная 
грамотность для филолога считается уже не требованием, а необходимым условием и одной из 
составляющих профессионального успеха. Он должен не только пользоваться, но и уметь самостоятельно 
создавать электронные лингвистические ресурсы. Необходимо и дальше внедрять различные программы и 
технологии в языкознание, а также повышать компьютерную грамотность специалистов в области 
филологии. 
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